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Duj10710ruYecKue HAyKu

B cmamve eviAgnenvl nunzeUCUYECKUE U COYUATbHO-UCMOpUYECKUE NPUHUHBL 3AUMCIMBOBAHUL AHTUYUIMOB
6 HeMeYKUll A3bIK 8 YCI08UAX MPAHCHOPMAYUU IKOHOMUKU, ee UHCIMUMYYUOHUZAYUU U UHMEPHAYUOHATUIAYUU.
Asmopamu npeOnpuHAma NONLIMKA PACKPbIMbG OCHOBHLIE (PAKMOPbL pOCMa NonyaapHocmu aneauyuzmos. ObocHo-
8bIBACTCS MbICTIb O MOM, YIMO MENCKYIbMYPHble KOMMYHUKAYUU NO3BOJIAIOM OCYUeCMEIAMb CUCHEMHYIO KOHBEp-
2eHYUIO NOHAMUL NPU 83AUMOOEUCMBUL He MOIbKO 8 chepe TUHBUCTNIUKU, HO U 8 VKPEeNleHUU MeHCOYHAPOOHO20
cmamyca 3KOHOMUYECK020 NOMEHYUANA NOPMANA AHSTUYUZMOS.

Knroueswvie cnosa u (j)pa%l: nepuoa; aHrji0o-aMCpuKaHCKUE 3aMMCTBOBAaHUS; JICKCUYCCKasd CUCTEMA; KOHBCPICHIIUA
AHTIIMU3MOB,; HHTErpanisd TEPMUHOCHUCTEM; NTHTCPHAITMOHATIU3aIINsA HpO(I)CCCI/IOHaHBHaSI KOMMYHUKaINs; ICKOHHBIC
JICKCECMBI; IIOACHUCTCMBI, CEMaHTHYCCKUM aHAIIU3.

Konuna Bepa HukosaeBHa

MopaoByenkosB Hukouaii BacuiabeBuy, 11.3.H.

Hnemumym nuwjegvix mexnonozui u ousatina, e. Huscnuti Hoeeopoo
kopitsavera2013@yandex.ru

3BOJIIOLMSA AHIJIMACKOM JIEKCUKA B HEMEIIKOM SI3BIKE ©

DBOIONNS aHTTIMHCKON JIEKCHKU B HEMEIIKOM SI3BIKE MpETepIeNia YeThIPe dTarna:

I aTan — pa3zButne MupoBoit Toprosiau Mexny bpuranueii u I'epmanueit (XV-XVI BB.).

II aTan — OypHBII pOCT IPOMBIIUICHHOTO TIPOM3BOACTBA U Pa3BUTHE €CTECTBEHHBIX HAYK B JIMIUPYIOMINX CTpaHaX
1 YHHBEPCUTETaxX MUPOBOTO YPOBHSL.

Il 3Tan — BO3HNKHOBEHHE aHTJI0-aMEPUKaHN3MOB.

IV sTam — nepros NOCTHHAYCTPHUAIBHOI SKOHOMUKH: MIHTEpHET, TeJIeKOMMYKAIH, OpOUTAIbHBIE KOCMUYECKHUE
CTaHIHU.

Ha ocHOBaHMM HMCTOYHHKOBEIYECKOTO aHAIN3a HCTOPHIECKIMHU IPHYMHAMHI OOBSICHSAIOTCS TPH MEPHOA TTPOHHK-
HOBEHHMSI aHTJIIMHCKOM JTEKCHKH B HEMELKHUH SI3bIK. OTIHMIUTEIHON OCOOEHHOCTBIO MIEPBOTO ATAMA SBISACTCS PA3BUTHE
TOPTOBBIX OTHOIICHHH M MOPEXOAHBIX CBSI3€H MEXy OpHTaHIIaMHU ¥ KHUTEIsIMU ceBepa [ epmannu. [loaTomy mepBbI-
MU ObUTH TepMHHBL: D00t (mitteleng. bot) rodka; Lotse (mitteleng. loads) royman [1, c. 2].

Bropoii nepruo NpOHUKHOBEHUS aHIJIMHCKOM JIEKCUKH B HEMELIKUH SA3bIK XapaKTepU3yeTCsl 3HAUUTENIBHBIM POCTOM
MPOMBIIIJIEHHOTO TIPOU3BO/ICTBA B AHIJINH, O3BOJIMBIINM TPaHC(OPMHUPOBATH BHEIIHHIE TOPTOBBIE CBA3M C | epMaHuei.

KopeHHble M3MEHEHUs! B TIOJIMTHYECKOW JKU3HU AHIJIMM HOBJICKIN 32 COOOM IMOSBJICHUE HEOJIOTH3MOB B cdepe
sKoHOMUKH. Hekoropele u3 Hux (Import «umnopt», Export «dxcnopt», Scheck «uex», Budget «OroIpkeT») Hag0Iro
3aKpeNUINCh B HEMELKOM si3bike [ Tam xe].

Tpetuit nepuon cBsa3an ¢ CoenunennsiMu Lltatamu AMeprku Hadana XX Beka. Bo BTopoif monosune XX Beka
B HEMEIKHH S3bIK IPOHHUKAET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI M3 aMEPHKAHCKOTO BapUAHTA aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.
Hx nosiBnenue oObsCHSIETCS MOTPEOHOCTHIO B HOBOW TEPMUHOJIOTHH B chepe HHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, SKOHOMH-
K, MCHEIDKMEHTA (B TOM YHMCIIe MeXKTyHaporHoro Ou3Heca). Hemerrkuii nekcukosor [lerep [anm otmeuaer B 1957 rony,
4To mocie Bropoit MHpOBOW BOWHEI emie Ooiee yCHIIMIOCH BIMSHHAE aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
Ha JICKCHYECKMA cocTaB HeMenkoro sabika. OH mmmet: «Es sei bemerkt, dafl viele englische oder amerikanische
Worter auch in ungerer Zeit ins Deutsche gekommen sind und weiter kommen. Hier sind Entlehnungen aus der ameri-
kanischen nationalen Variante der englischen Sprache zu verzeichnen. Obgleich nicht immer festzustellen ist, welche
Entlehnungen aus der amerikanischen und welche aus dem britischen Englisch kommen, weswegen in der Fachliteratur
sie vielfach Angloamerikanismen genannt werden, handelt es sich aber nach 1945 vorwiegend um Amerikanismen,
denn Groflbritanien wurde als Weltmacht in wirtschaftlicher Hinsicht in der Nachkriegsentwicklung von den USA
iberfliigelty (Crnemyer OTMETHTH, YTO MHOTHE AHIIMHCKHE WM aMEPUKAHCKHE CJIOBA MPHUIIUIA B HEMEIKUH S3BIK
B HACTOSIIIEE BPEMsI U MPOJOJDKAIOT B HETO TMPHUXOJIHUTh. 3[IECh MOXKHO 3aMETHTh 3aMMCTBOBAHHS U3 aMEPHKAaHCKOTO
HallMOHAIFHOTO BapHaHTa aHIJIMIICKOTO s3bIKa. XOTs HE BCErJa MOXKHO YCTAaHOBHTH, KaKHE 3aMMCTBOBAHHBIEC CIIOBA
NPUXOAAT U3 aMEPUKAHCKOTO, a KaKHe U3 OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIMMCKOTO S3bIKa, BBULY YEro B CIICIUaIbHOMN JIH-
TepaType MX 4acTO Ha3bIBAIOT aHTJIO-aMepHKaHW3MaMH, pedb (rocie 1945 ronga) upetr npeuMyniecTBEHHO 00 aMepH-
KaHW3Max, I0TOMY 4To BennkoOpuraHus kak MUpOBas Jep)kKaBa B 9KOHOMHYECKOM Pa3BUTHH B IIOCIEBOCHHBIE TOJIbI
yerynaer CHIA) [Tam xe]. Takum o6pazom, I1. ['aHIr BblessieT aHIIO-aMEePUKaHU3MBI B OTJEIBHYIO TPYIILY 3aUM-
CTBOBaHMH, Npeyiarast 0oiee He IPOBOANTH YETKUX TPAHUI] MKy aHIJIMIM3MaMH 1 aMEepPHUKaHU3MaMH.

AHrI10-aMEepHKaHCKUE 3aMMCTBOBAHHS 3aHUMAIOT JIOCTOHHOE MECTO B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH CHCTEME HEMell-
Koro si3bika. [IpuHsB 3cTadeTy JATHHCKMX U (QPaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHHW, aHIJIO-aMEPUKAHU3MBI MPOJOJDKAIOT
AKTHBHO MOMOJHATH JIEKCHUECKHH COCTaB COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa B 00JIACTH SKOHOMUKH.

AHanu3 1aHHOW IPOOJIEMBI MO3BOJBIET ClIETaTh HECKOIBKO BBIBOJOB. JIekcHueckas cucTeMa HEMELKOTO SI3bIKa B TIPO-
I[ECCE CBOETO PA3BHUTHS HE OKa3bIBasla MPOTEKIMOHNUCTCKUX MEP MOTOKAM HHOSI3bIYHOMN JIEKCHKH, IPUHUMAs ¥ aCCUMMIIH-
pysI €e, 4TO CBUIETETBCTBYET 00 YCTONYMBOM TEHICHINH JIEKCHIECKON CHCTEMBI HEMETIKOTO SI3bIKa K aHTJIHLI3MAaM.

© Konuua B. H., Mopnosuenkos H. B., 2015
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OCHOBHBIMH COIMAJIBHO-ACTOPIYECKIMH TPUYHUHAMH 3aMMCTBOBAHUS SIBIISIFOTCS OCOOGHHOCTH B3aHMMOOTHOILICHHUH
Hapoza-noOenTeNs U Hapoaa-NoOekJEHHOTO, KOIZla U TOT M APYroM SI3bIK JIOTIONHSIOTCS HOBOM JieKcHKod. bobiryio
POITb UTPAIOT MEKTyHAPOAHbIE SKOHOMUUECKHE OTHOLIECHHS], IVI00aIbHbIE HHTEIPALIMOHHBIE TIPOLIECCHI B METAOKOHOMHUKE.

JIMHrBUCTHYECKUMH NTPUYMHAMH OOYCIIOBJICHO B IIEPBYIO OY€pe/b 3aMMCTBOBAHUE TEPMUHOB, YTO OOBSICHSAETCS
CTpEeMJICHHEM K MOHOCEMHH, a TaK)Ke 3aMMCTBOBAHHUE JICKCUKH C LIEJIbIO TIOTIOJIHEHHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA
HOBBIMH 5KCIPECCUBHBIMH CHHOHUMAaMH, 3BQEMUCTHUYECKIMU 000pOTaMH, CIOBAaMHM, BOCIIOJHSIONIMMHI HOBBIE MO-
HATHS, OTCYTCTBYIOIIME B 3aUMCTBYIOIIEM si3bike [ 13].

B nponiecce MpOHNKHOBEHMS JIEKCUKHU M3 OQHOTO SI3bIKA B IPYrol Ba)KHOE 3HAYCHNE OTBOIMTCS SBOJIIOINHU KOH-
TeKCTa, Ha (JOHE KOTOPOrO MPOUCXOJUT TpaHc(HOopMalusl SI3BIKOBBIX SBJICHHH W KOTOPBIH OOYCJIOBMII MOTOK HHO-
SI3BIYHOM JIEKCHKU B COBPEMEHHBIH HEMEUIKHH SI3bIK B 00JIaCTH 3KOHOMHKH B IIPOCTPAHCTBE M BO BPEMEHHU.

DBotolKs 0000 s3bIKA MOJIBEPraeTcsi TeM WIM MHBIM M3MEHEHHUSIM, B TOM YHCJIE O]l BIMSHHEM CHCTEMBI
SI3BIKOB.

Ecnu pa3BuBaroTCsi MEXAyHapOAHBIE YKOHOMHUUECKHE OTHOLICHUS, TO 3TO OTPAXKAETCS U Ha «COTPYJHUYECTBE)»
SI3BIKOB 3THX CTPaH. SI3bIKM B pasHOM CTENEHM pearupyloT Ha B3amMopeicTBHe Apyr ¢ apyrom. OmHH cO37ai0T
HOBBIE CJIOBA M PACHPOCTPAHSIOT MX 110 BCEMY MHPY, APYTHe BIUTHIBAIOT B c€0s1 MHOXKECTBO MHOS3BIYHBIX JIEKCUKO-
HOB, aCCHMHJIMPYIOT €€ COIJIACHO CBOMM KAaHOHAM TaK, 9TO Yepe3 OIPEICIICHHBIN MPOMEXYTOK BPEMEHH «IYKHE»
CJIOBA BOCHIPHHUMAIOTCSI KaK «CBOM.

B HeMerkoM S3bIKe BCTPEUAIOTCS HE TOJIBKO aHTJIMHCKHE 3aUMCTBOBAHHMS, HO M (PPAHITY3CKHE, HTAIbSIHCKHE, HC-
MAHCKUE U U3 APYTHX sA3bIKOB. OJIHAKO aHIIMIM3MOB a0COIIOTHOE OOJIBIIMHCTBO.

3aKOHOMEPHBIM SBISIETCSI BONPOC O BIMSHUM AHIVIMIIM3MOB Ha CIIOBApHBIM 3amac HEMEIKOTO S3bIKa, a caMoe
IJIaBHOE — 000TaIlaloT JIM OHU Benukuit si3bik ['ere u [lnepa.

SIBneHne 3aMMCTBOBAHMS JIEKCUKH M3 OJHOTO SI3bIKA B JPYTOH MOJYyYHJIO B JIMHI'BHCTHKE CaMbIC PA3INYHBIC JIE-
(MHUIMK, UX MHOTOOOpa3ue MoJUEPKUBACT CIIOKHOCTh M HEOJHO3HAYHOCTh 3TOTO siBjeHus. [Ipr BceM MHOroo0pa-
3MM MHAWBUIYaJIbHBIX MOIXOJOB K OIPENENICHHUIO 3TOTrO SIBICHUS OOJBLIIMHCTBO OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEIKHBIX
JMHTBHCTOB B CBOUX Pab0Tax AETEPMHUHHUPYIOT MOHATHE 3aMMCTBOBAHHUS KaK:

1. Tlpouecc nepeHeceH s JIEKCUKH U3 OJHOTO SI3bIKA B APYTOH.

2. DIEeMEeHT YyKOTo s3bIKa, TIEPEHECCHHBIA B APYTOH S3BIK [1].

Ms1 conmpapubl ¢ MEeHHeM O. C. AXMaHOBOI B TOM, YTO I10J1 SIBJICHUEM 3aUMCTBOBAHHMS CJICIyeT IOHUMATh:

1. OOpamenue k TeKcudeckoMy (HOHIY APYTHX S3BIKOB JUIS BRIPAXKCHUS HOBBIX MOHATHH, naipHemen qudde-
PEHIMALNN yXKe UMEIOIINXCSl 1 0003HAUCHUSI HEU3BECTHBIX IPEXKIE IPEIMETOB.

2. CroBa, cioBoOOpa3oBarenbHble apPHUKCHI U KOHCTPYKIUH, BOIICAIINC B JAHHBIA SI3BIK B PE3YJIbTATE IPO-
Lecca 3auMcTBoBaHus [6, c. 13].

[MpuuKHBI 3aMMCTBOBAHUS I36IKOM MHOSI3bIYHON JIGKCHKH HA PA3HbBIX TaNax pa3BUTHs (PUIIOIOTHN ObUTH PA3JINYHBL
Bmecte ¢ TeMm, GONBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB BBIICISIIOT JIMHTBUCTUYECKUE W COLMAIBHO-MCTOPHUYECKHE NTPUYUHBI 3aUM-
cTBOBaHUA. Bompoc coctont B mpuoputere mpuuuH. Tak, A. M. Hcko3z u A. ®. JleHkoBa OTIMYAIOT COLMATIBHO-
HCTOpPHYCCKUE TIPHYMHBI 3aMMCTBOBAHMS Kak HamOouee BaxHbIC: «...alle Volker stehen in wirtschaftlichen, politischen
und kulturellen Bezichungen zueinander, was zu einer standigen gegenseitigen Beeinflussung der Sprachen fiihrt. Es gibt
kein Land, das sich vollig abgesondert von den anderen entwickelt hattex [8, c. 56] (Bce Hapomsl HAXOAATCS B SKOHOMHU-
YECKHX, NOJINTHYECKUX M KYJIbTYPHBIX OTHOLICHHSX JPYT C JPYTOM, YTO HMPHBOJMUT K HOCTOSIHHOMY B3aUMHOMY BIIHS-
HMIO SI36IKOB. HeT H1 0jHOI CTpaHbl, KOTOpast pa3BUBaJIach ObI COBEPIIEHHO 000COOIEHHO OT APYTHX).

BaXHOCTh JUHTBUCTHYCCKUX MPUYMH 3aUMCTBOBaHUI oTMedaeT, Hanpumep, M. I1. bpannec: «Wichtig ist der
Entwicklungsstand des Begriffschatzes einer entlehnenden Sprache. So zeigen, zum Beispiel die romanischen
Entlehnungen in der deutschen Sprache, dafl das fremde Wortgut eine Reihe von “Leerstellen” im semantischen
System schloB» [4, c. 78] (BaxxHbIM sIBIIsIeTCS yPOBEHD Pa3BUTH HaOOpa TIOHATHI 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa. Tak, Harpu-
Mep, aHaJI3 POMAHCKUX 3aMMCTBOBAaHHWN B HEMEIIKOM S3bIKE MOKa3bIBAET, YTO YYXKOW CIOBApHBIA (HOHI MO3BOJIMI
3aKpPBITH PAI «IIPOOEIOBY» B CEMAHTHIECKOH CHCTEME).

AHanu3 HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa MPOLECCOB 3aMMCTBOBAHMS OKa3aJl, YTO MOIMOJHEHHE JIEKCUKH HEMEIKOTO
SI3bIKA MHOS3BIYHBIMY €ANHHUIIAMH IPOUCXOIMIO HEPABHOMEPHO — B KaJKAOM NEPHOJIC MOKHO BBIACINTH HECKOIBKO
TaK Ha3bIBAEMBIX BOJIH, CBS3aHHBIX C OINPEACICHHBIMA HCTOPHIECKUMH COOBITHSIMH.

B ogHoM HayuHoM Tpyzae M. B. JIomoHOCOB nucan, 4TO HEPa3yMHOCTb NIEPEBOIA KHUT € IPEYECKOT0 Ha CJIABSH-
CKHIi «IIpeJIKaM HaIllUM Ka3alach HEBPa3yMUTEIbHO, TO HaM HBIHYE MPUATHO U MOJIe3HO» [9, ¢. 126].

U nanee: «...HeMEUKHH SA3BIK IO TO BpeMs OBLT yOOT, IPOCT U OECCHIICH, TIOKA B CIIYKEHUH YIIOTPEOIISIICS S3BIK
naruHckui. Ho xak HemeUKkunil HapoJ| cTajl CBSIIEHHbIE KHUTM YMTAaTh M CJY>KOy CIIymIaTh Ha CBOEM S3bIKE, TOT/A
0OraTCTBO €ro yMHOXIIJIOCK...» [Tam xe, c. 127].

b. 'aBpaHek NHIIET O TOM, YTO «BIHMSHHUE TY>KOTO SI3bIKA — HE TOJIBKO BHEIIHUN (hakTop, HO TAK)KE M HEYTO, CBS-
3aHHOE C BHYTPEHHHMM, IMMAaHEHTHBIM Pa3BUTHUEM S3bIKa, KOTOPBIH M30UPAET TO, 4TO TPEeOYEeTCs] COOTBETCTBEHHO
ero cepe U (SI3BIKOBBIM) YCIOBUSM €T0 pa3BUTH. T0, UTO S3BIK H30MPAET, CTAHOBUTCS COCTABHON YaCThIO €r0 UM-
MaHEHTHOI'O Pa3BUTHS, WM, IPYTUMU CIOBAMH, aKTUBHBIM SIBISIETCSI 3aMMCTBYEMBIH, M OBLIIO OBl HEBEpHO MIpej-
CTaBJISTh 9TO OTHOIIIEHUE 00paTHBIMY [5, c. 78].

Mup Hemenkux cioB Oorar u pasHooOpaszeH. OJHU CIIOBA NPUXOAAT U YXOAAT, APYTUE MEHSIOT CBOE 3HAUYCHHUE.
Hen3MeHHBIM OCTaEeTCsl OZIHO HIMPOKOE MPOHUKHOBEHNE B HEMEIKHIA S3bIK HHOCTPAHHBIX CJIOB, IIPEXK/E BCETO U3 aH-
TJIMHACKOTO S3bIKa, BCIEICTBHE YET0 OOBIYHO TOBOPAT 00 aHTTIMIIU3MAX.

HcTopus aHrIMIIM3MOB TeCHEHUIITMM 00pa3oM CBsI3aHa ¢ HOBeifmei nctopueit I'epmManum.

OHM peanbHO OTpa)XkaloT 0coOeHHOCTH Hemenkoro obmectBa B ®PI, B Tom umcie mocne oObeanHeHHs,
n60, no mHeHuto A. U. JlomaiHeBa, «sI3bIK COLUMAJICH 110 CBOSH IPUPOJIE U BO BCEX CBOMX MPOSIBICHUSIX HE MOXKET
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HU (YHKIMOHHPOBATh, HU Pa3BUBATHCS BHE CBS3U C XKHU3HBIO». OcO0YI0 aKTyalbHOCTb, HA HAIl B3IJIS 3aHMCTBO-
BaHUS MPUCYLTH SKOHOMUKE.

ITocite 1945 rona pe3ko BO3pOCiIa MPECTIKHOCTD aHTIMHCKOTO SI3bIKa — sA3bIKa MmodeauTeneil. 3HaTh aHTITUHACKUAN
03Ha4aj0 OBITh «CBOMM» B IIMBWJIM30BAaHHOM Mupe, KoTopsiid onunerBopsuin CIHA: «...mit dem englischen Wort
konnte man sich als Angehdriger der zivilisierten Welt ausweisen» [7, ¢. 60] (C mOMOIIBbIO aHTJIMHACKOTO CIIOBA
MOYHO OBUIO POJIEMOHCTPUPOBATH CBOIO NPUHAIEKHOCT K IMBIIIM30BAHHOMY MUDY).

O6bvenunenne ['epmannm coBmajo ¢ riIodayM3alied MUPOBOTO 3KOHOMHYECKOTO TPOIECCa W WHTCHCHBHBIM
Pa3BUTHEM CPENICTB KOMMYHHUKAIINH.

AHTTIHICKHAN S3bIK OKOHYATEJIBFHO YTBEPAMIICA B KaUeCTBE MEKIYHAPOIHOIO S3bIKa, YeMy B HEMaJOi CTENEeHH
CIOCOOCTBOBAJI TIEPEXO OT OUITONIIPHOTO K YHHUIIOISIPHOMY MHUpY IIpu HeocnopuMmoM nuneperse CIIA.

PeanbHOCTBIO CTaNl €BPONEHCKII MHTErpaIlOHHBIH mporiecc. B 90-x romax XX Beka HEMEUKHUH SI3bIK 3aUMCTBYET
CJIOBA, OTHOCAIINECS K PA3INYHBIM 00J1aCTsM, B YacTHOCTH: Boomtown «OypHO pacTtyuuii ropon»; Chipkarte «3nek-
TpOHHasA KapTa»; HOrn «rynok, cupena, peraar»; Banking «6ankoBckoe neno»; Eurcard «eBpoxapTa»; Autosourcing
«ayTCcOpcUHI»; Pricing «ueHooOpa3oBaHHe»; Target «3amanue, miaH, nenby»; Costing «omnpeaecHue IeHbD.

IIpouecc 3aMMCTBOBaHMS aHITTUIM3MOB HellpepbIBeH. OHM NOMONHAIOT CaMble pa3IMYHbIe TEMaTHYEeCKUE TPYIIIIbL.

TeMm He MeHee, IMeeTCs TEHICHIUS 00JIee KPUTHYHOTO OTHOIICHNUS K aHTIIHIII3MaM.

Bo-nepBbIX, 3TO BBI3BAaHO POCTOM HECOOTBETCTBHSI MEXKAY I'€OMOIMTHYECKUM IOJIoKeHHeM ['epMaHuu U cOCTOs-
HHEM HeMenkoro s3bika. OrpomeH BKinaa ['epMaHuM Kak Beaylied 3KOHOMHYECKOH Jep)kaBbl B MHTEPHAI[MOHAb-
HbIi nporiecc B EBpone. Ha 9Tn (akTopbl akTUBHO pearupyroT JIMHIBUCTBI, KOTOPBIE OJHOBPEMEHHO OAYEPKHUBAIOT,
YTO HEMELKHUH SA3BIK SBIAETCS CaMbIM PacIPOCTPaHEHHBIM SI3BIKOM B 3amagHoi EBporne.

CymiecTByeT MHEHHE, YTO aHTJIN3alMs MPEACTAaBIsAeT pealbHyl0 Yrpo3y A HEMELKOro sA3bika. be3 3amMcTBo-
BaHWH HE MOXET OOOWTHCH HU OJMH s3bIK. [l03TOMY B I1eJIOM HENb3s OTPUIATH HHOCTPAHHBIE CIIOBA, HEOOXOINMO
panMoHaIbHO UX YIIOTPEOJIsiTh, HE HaHOCA ylepO HeMenkoMy s3bIKy. Heo0xonmmMo oHeMeunBaHue 3aMMCTBOBAHUH,
YTO U MPOUCXOJUT.

H. B. I'ete mucan, 4To cuia sI3bIKa HE B TOM, YTO OH OTBEPracT HHOCTPAHHOE, a B TOM, YTO OH €r0 MOTJIONIACT:
«Die Gewalt einer Sprache ist nicht, daf3 sie das Fremde abweist, sondern daB3 sie es verschlingt» [11, c. 34].

B Hacrosimee Bpems ClIeAyeT BBIIEIUTH MPOOJIEMy HAIIMOHAIBHON 0€30MaCHOCTH JIMHIBUCTHKHA HEMEIKOTO SI3bI-
Ka. Bo3HuKaeT BroJiHE MapajoKcaibHas CUTyalus:: HE CTaHET JIM BEJIMKHH HEMELKHH S3bIK MPOM3BOAHBIM aHIJIO-
Hemenkum? Hanpumep, mo Beipakenuto JI. BeficrepOepa, aHTIIMIIM3MBI «BBIXOJANTUBAIOT HAIIMOHAIBHBIN TyX)»
s3bIKa. [1py 9TOM naeTcs HaydHO-000CHOBaHHBIH MOAXO0, TEOPETUKO-METOI0IOTHUEeCKas napagurma [2].

ITo mueHnto yaeHoro-¢umnosnora M. I1. CaBuikoro, NpOU3BOAHBIE U CIIOXKHBIE CIOBA, 00Pa30BaHHBIE OT AHTIINIIN3-
MOB, TIPEACTABISIOT COOOH OIpe/IeNIeHHYI0 MUKPOCUCTEMY, BXOJIIIYIO B OOIIES3BIKOBYIO CHCTEMY HEMELIKOTO SI3bIKa
1 TIOAYMHSIOMIYIOCS €r0 3aKOHOMepHOCTsIM. OOpa3yst HOBbIE IPOU3BOHBIEC aHTIIMITN3MEI, OHH TEM CaMBIM YKPEIUITIOT
CBOE TOJIOXKEHHE B HOBOM SI3bIKOBOM OKPY>KCHHH M IIEPECTAIOT BOCIIPUHUMATBCS Kak 000co0ieHHbIe eMHUIBL. HoBbIe
THOpUIHBIC 00pa30BaHMs MPEICTABIIAIOT COO0M OAWH M3 NCTOYHUKOB 00OTAIEHHs CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHO-
T'O HEMEIIKOTO S13bIKa, YTO Ia€T BO3MOKHOCTh PAIIMOHAIIBHO HCII0JIb30BaTh BHYTPEHHHE S3bIKOBBIE pe3epBbl [ Tam sxe].

OpHako cTeneHb KOHBEPTeHLMH aHTIMIU3MOB B HEMEIIKUIT S3bIK UMEET HECKOJBbKO cTaguil. B wacTHOCTH, B 3aBU-
CHMOCTH OT Pa3IMYHBIX COLMATLHO-PKOHOMHYECKHX CUCTEM, OHH «BKpAIUIIIOTCS Mo-pasHoMy. Hanpumep, Bo Bpemena
cytrectBoBanus ['J[P aHTTHIM3MBI JIHIIH UCIIOIB30BAIKCH, TOoraa Kak B ®PI oHM ObLIM 3aMMCTBOBaHBI: Bofi «boccy;
Businef3 «ouznecy; Manager «menemkepy; Party «Beueputkay, Beuep; JOb «pabota, npodeccusi, 3anstue» [12].

B ycnoBusx MOCTHHAYCTPHAIBHON IKOHOMMKH POJIb TEPMUHOJIOTMYECKOH JEKCHKH B COBPEMEHHBIX S3bIKax
HEYKJIOHHO BO3PACTAeT: MIMEHHO 3Ta YacCTh sSI3bIKa CTAHOBUTCS BCe OoJiee 3HAYMMOMN ISl PA3BUTHA HE TOJIBKO METO-
JIOJIOTHM HAYYHOTO MO3HAHMSA, HO ¥ BCeH IMBUIM3ALINH.

[MosiBneHre HOBBIX, B TOM YHCIIE€ 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB IPOUCXOIMT B HACTOSINEE BpeMs OBICTpEe, YeM
Koraa-imbo B Mctopun 4enoeuectsa. [lo nanueiM M. B. Mapuyka u A. U. I'punesa, 6onee 90% HOBBIX CIIOB, MO-
SIBISIFOLIIMXCS. B COBPEMEHHBIX JIEKCHKOHAX, COCTAaBIISIET UMEHHO CIIEIMAbHAasl JIEKCHKa. 3HAYNTEIbHBIA yICeIbHBINA
BEC TEPMHHOB B 00pa30BaHMU HOBBIX CJIOB CBSI3aH C MHTErPallMOHHBIMU TpolieccaMy B 9koHoMuke [10].

B pesynpraTe mpoNCXOAAT HHTETPALHS PA3ITHIHBIX TEPMUHOCHCTEM, HX TpaHC(HOPMALS U B3anMOOOOT aIlIEHHE.

B Hacrosee BpeMsi aKTyaldbHBIM SIBIIIETCS 3aMMCTBOBAHUE AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMMHOB. [10/1 aHTTIOA3BIYHBIMHU 3a-
MMCTBOBAHHSAMH, WIH aHTJIO-aMEPUKaHI3MaMH, IIOHUMAETCSI JICKCHKA, 3aMCTBOBAaHHAsI U3 00OMX BapHAHTOB aHIJIMH-
CKOT'O 5I3bIKa — OPUTAHCKOTO ¥ aMEPHKaHCKOI'0, — IIOCKOJIbKY HOBasi TEPMUHOJIOTHSI BO MHOTOM Bo3HMKaeT B CLLA
B CBSI3H C Pa3BUTHEM METa3KOHOMUKH MEXIYHAPOJAHOTO OM3HECa.

C 1enbio n3ydeHus 3¢pGeKTHBHOCTH 3TOTO MPOIecca Ha COBPEMEHHOM dTalle Lelecoo0pa3Ho MpoaHaIn3upOBaTh
9KOHOMHYECKHE TEPMHUHOCHCTEMBI HEMEIIKOTO SI3bIKA.

OOparieHe K UCCICA0BAaHNIO 3aMMCTBOBAHUI TEPMHHOJIOIMYECKON JICKCHKH, OTHOCSIIEHCS K SKOHOMHYECKOH
cdepe, 00bACHIETCA €€ 3HAUNMOCTBIO B HAYYHOH U MPAKTUYECKOHN JESTENbHOCTH B )KU3HH COBPEMEHHOTO O0IIECTBA
U TIEPCIEKTUBHOCTBIO, @ TAKXKE OTKPBITOCTHIO U IIPOJYKTHBHOCTBIO.

JlaHHOE McceoBaHUE MOKA3bIBAET, C OAHOI CTOPOHBI, BIMSIHAE CHCTEMBI SI3bIKa-peleNTOpa Ha 3aMMCTBOBAH-
HYIO JIEKCHKY, a C APYTOH CTOPOHBI, — 3aKOHOMEPHOE BBITECHEHHE MCKOHHBIX CHHOHIMOB TEPMUHOCHUCTEMBI B CITy-
Yyae MparMaTH4ecKol MpeArnoYTUTENLHOCTH aHIJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB KaK CJICJCTBHE WHTEIPAMOHHBIX ITPOIIECCOB
B YCJIOBHUSAX INI00AIN3AIINN MEHEKMEHTA, YKOHOMHUKH U (PMHAHCOB.

SI3BIKOBBIM MaTepHaoM Ul aHAJIN3a aHTJIOSN3BIYHON TEPMUHOJIOINYECKOH JIEKCHKH TTOCITYXHIN ClIeIHaIbHBIC 1
HAYYHO-TIOIYJIIPHBIE TEKCTHI HEMEIKHUX MEePHOIUUCCKUX M3IaHUN B paMKax HaydHoro o6ubmmotednoro ¢gounma HIJIY
M. H. A. J1o6poro0oBa, HEMEIIKOTO KyIbTypHOTO IeHTpa uM. B. ['ere, aBcTpuiickoit OMOMHOTEKH (TEKCTH HEMEIIKIX
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n aBcTpuiickux xypHajoB «Capital», «Borse online»). OOImiee KOIMYECTBO BBISBICHHBIX aHTJI0-aMEPUKAHU3MOB
0e3 pa3nuurs eANHHL TEPMUHOJIOTMYECKOTO M HETEPMUHOJIOTNUECKOTO XapaKTepa cocTaBuiio okoio 500 equHuL.

MHorue uccienoBaTeId yTBEPXKIAIOT, YTO B COBPEMEHHOW TEPMUHOJIOTUM HAONIOJAIOTCS SBHBIC TEHICHLIUH
K MHTepHanuoHanu3anuu [7; 11]. Kak momguepkuBaeTcs B criennanbHOM ITuTEpaType, oOpasoBaHue 00ILEro, T.e. UH-
TEPHALMOHAILHOTO CJIOSI IPOUCXOUT Ha OCHOBE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

Jlist n3ydeHns mpoOIeMbl aHTIIMIM3MOB B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3BbIKE B 00JIaCTH SKOHOMHUKH HEOOX0IMMO
OTIPEJEeIUTh JUMHAMUKY MpOIIeCca OpraHU3ali 3aUMCTBOBAaHHBIX aHTJIOSA3bIYHBIX TEPMUHOB B KOMIUIEKCHYIO TEp-
MuHOCHCTEMY. CONIOCTABUTEIBHBIN KOMIIJICKCHBIH aHAIN3 YKOHOMUYECKUX aHTJIOSN3BIYHBIX TEPMHHOB M 3aUMCTBO-
BaHHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKHX €INHHMII, B COCTaB KOTOPHIX BXOJAT MPO(ECCHOHAIU3MBI, pa3rOBOPHBIC U CIICHTOBBIE,
On3Hec-TepMHUHBI, TI0Ka3aJl peolnaganue HeKOoIUPHUIMPOBAaHHOW TEPMUHOJIOTHYECKOIT JlekcukH (77%) B uccieny-
eMOi TepMHHOCUCTEME. Penpe3eHTaTHBHOCTD (JJOCTOBEPHOCTD) OblIa yCTaHOBJIEHA Ha OCHOBE YaCTOTHOTO MOKa3a-
TeJISt ¥ OTIpOoca MH(OPMAHTOB — HOCUTENEH S3bIKa, SKCIIEPTOB B 00JIACTH SIKOHOMHKH.

Cienyer OTMETUTh, YTO BKJIIOYEHHE aHIJIO-aMEPHUKAHW3MOB B 3KOHOMHYECKYIO TEPMHHOCHUCTEMY HEMELKOTO
S3bIKa B II€JIOM HOCHT JWHAMHUYHBIA Xapakrep. VIHTEHCHBHOCTh 3aMMCTBOBaHHS OOYCIIOBJIEHa MOTPEOHOCTSIMHU
B MHHOBAaIMAX B COBPEMEHHOIH HKOHOMHUKE W TEIIEKOMMYHHKALMOHHBIX CETAX, PAacIpPOCTPAHEHHEM COBPEMEHHBIX
BBICOKHX MH(OPMAIMOHHBIX TeXHOIOTHH. HoBelimme nocTikeHns B 001acTH HHPOPMATHKN M KOMITBIOTEPHOH TeX-
HHUKH aKTHBHO MCIOJIB3YIOTCSI B 9KOHOMHUUECKOH cepe, 4TO HaXOJMUT OTpaKEHHE B TEPMHHOJIOTHUHU: CM., HAIIPUMED,
CHEKTp TepMHHA «IeHbrm» (dnekTpoHHbie neHbru): Computergeld, Cybercash, Elektronik-Geld, Online-Bargeld,
Online-Wdhrung, Microsoft-Money, MS-Money [3].

Bmecte ¢ TeM, OMH aHTTIOA3BIYHBIA TEPMUH MOXKET OBITH OCHOBOM TSI CO3ZAHMUSI peecTpa TEPMHUHOB B (DHTHAHCOBO-
HKOHOMHYECKOW TEPMUHOCHCTEME HEMELIKOTO s13bIKa. Harprmep, HoOMUHATHBHBIN (pOH/ TepMUHA, IPECTABICHHBIHN Clie-
JYIOIIMMH KOAWU(UIMPOBAHHBIMH CIIOKHBIMH CYIIECTBUTEIIBHBIMH: Asset Management «ynpaBlCHHE aKTHBAMI»,
Bankmanagement «venempxmenT B OaHKOBckoM aeney», Cash-Management «k3UI-MeHEKMEHT», Finanzmanagement
«hMHAHCOBBI MEHEIDKMEHT», Krisenmanagement «aHTUKpU3HUCHOE yrpasieHue», Management Buy Out «yrpaBneHue
BBIKYIIOM», Portfolio-Managent «ioptdonro-MeHeDKMEHT», Risikomanagent «ynipaBiaeHue puckamm», Top management
«TON-MEHEeIDKMEHT», Time Management «raiiM-MeHeIKMEHT», T reasury-Management «ynpapieHne Ka3HAYEHCTBOMY.

ITponomKatoT BO3HUKATh HOBBIE CIIEIMANIN3NPOBAaHHBIE MOAN(HKALINH, COCTOSAIINE U3 CEMAaHTHYECKOTO CHEKTpa!
Beschwerdemanagement «ynpapieHue pPUCKaMH M HEONPENENCHHOCTbIO», Eurocard-Management «3NeKTpOHHBIN
MEHEIKMEHT», Knowledge-Management «ynpasiieHne 3HaHUSIMNY», Management Committee «ynpaBIISIOINI KOMH-
TeT», Managementstil «cTnnb pyKkoBOAcTBa», Management-Strategie «cTpaterust ynpasieHus», Wertmanagement
«IIEHOBOUW MEHEDKMEHTY, Value Management «ynpaBlieHHE CTOUMOCTBIO» U JIp.

Taknum 00pa3oM, aHIIIMIN3MEL, Y4acTBYs B OPMHPOBAHUM M CTPYKTYPUPOBAHUH SKOHOMHYECKOH TEPMHHOCHCTE-
MBI HEMEIIKOT'O 53bIKa, aJICKBATHO PEArupyIOT Ha MOTPEOHOCTH MHHOBAIMOHHOM SKOHOMUKH U Ju(depeHInanuy 1mo-
HATHH B MEKyHapOHOM OM3HECE U MEHEDKMEHTE, CIOCOOCTBYS ONTUMH3ALIMH MTPO(eCCHOHATbHON KOMMYHHKALUH.

BmMmecre ¢ Tem, HeMELKHH S3bIK aIaNTHPYETCsl K PACTYIINM HOTPEOHOCTSIM HOMHHAIIMK U OCYILIECTBIICHUS a/IeK-
BaTHOM NpodeccroHaNbHON KOMMYHHKAIMH, 3aMMCTBYSI HHOSI3BIYHBIM MaTepuall ¥ BKIIIOYas €ro B OIpeelICHHbIC
MaTeMaTHuecKre KOMIUIeKChl. Ho aHrno-aMeprKaHU3Mbl, BCTPAUBasiCh B HEMELKHUI S3bIK, UCTIBITHIBAIOT JABIICHHUE
SI3BIKOBOH CHCTEMBI, MOABEPTAIOTCS PAa3IUYHBIM IPeoOpa3oBaHMSIM B HAlpPaBICHWH, OTBEYAIOIIEM HOTPEOHOCTAM
COBEPLICHCTBOBAHUS TEPMHHOJIOIMYECKOW HOMUHAIIMU U KOMMYHHKAIUH.

CucreMHasl ajanTays aHIJIOSM3bIYHOTO MaTepHalia TaKKe MMEeT JIBYCTOPOHHHH Xxapakrep. C OHOWH CTOPOHHBI,
CTPYKTYpPBI aHTJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB 3aMMCTBYIOTCS B TEPMUHOCHUCTEMY HEMEIIKOTO sI3bIKa 0e3 M3MEHEHHs UITH C He-
3HAYUTEIBHBIM M3MEHEHHEM HX 3BYKOBOTO M rpaduueckoro odopmieHus. C Apyroil CTOpPOHBI, NMPU aJanTanui
aHIJI0-aMEPUKaHM3MOB B HCCIIEyeMOW TEPMUHOCHCTEME HaOJIIOAAI0TCS W3BECTHBIE M3MEHEHUsI Ha Mopdooruye-
CKOM ypOBHE: 3aMMCTBOBAHHBIC CYIIECTBHTEIbHbBIC MOAUYMHSAIOTCS MIPABIJIAaM HEMELKOTO S3bIKa, MMOJTydas apTHKIIb
(der Spread «pacnpoctpanenue», die Performance «BBIIONHEHNE, TPOU3BOIUTENLHOCTD, MPEICTABICHHE, OCTA-
HOBKay, das Banking «0aHKOBCKOE JETI0»).

B psine ciyyaeB cymiecTBUTENbHBIE TONTYYaOT aPTUKIIb C Y4€TOM UX CEMaHTHKH, B COOTBETCTBUH C 3KBHBAJICH-
TOM HEMEIIKOTO si3bIKa: das Image (das Bild «n306paxenue, kKapTuaay), der Shareholder Value (der Wert «3nauenmue,
CTOMMOCTEY), die Performance (die Darstellung, Vorfunrung «upencraBieHue, IOCTAHOBKAY).

YucTo aHrIMCKHe OKOHYAHHUSI ONPEIEISIIOT PO cymiecTBuTensHbX. CioBa Ha -ar, -er, -or, -ist, -Ster mysxckoro
pona: der Petrodollar «aedrenomnapy, Manager «menemxkepy, Institutional Investor «uHCTUTYLHHOHANBHBIA MHBE-
crop», Chartist «aaptuct», Industriecluster «ipoMbIIUIEHHBIH KiIacTepy. ClIoBa, OKAaHYMBAIOIIKECS Ha -ioN, -in, -ity,
JKeHCKoro poxa: die Security and Exchange Commission «koMuUccHs M0 0€30MacHOCTH U oOMeHy», Managerin
(OKCHIIUHA-MEHEeUKep», Business Community «busHec-coobuiecTBo». TepMuUHBI Ha -iNQ, -ment — CPEAHETO poja:
das Benchmarking «benumapkunry, Settlement «pemenuey. CyniecTBUTENbHbIE, OKaHYMBAIOIINECS Ha -€f, MoJy-
YaT -N B JaTEIbHOM MaJIeke€ MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA M HYJIEBOE OKOHYAHHE MpU 00pa3oBaHUM (HOPMBI MHOXKE-
ctBeHHOro uucna: Nom. Sg. Der Floater «ce3oHHBIH paboumity, Nom. Pl die Floater «ce3oHHBIE pabouney,
Dat. Pl. den Floatern «ce30HHBIM pabo4nm.

3aMMCTBOBaHHbIE MpUIIAraTeNbHbIC MOAYMHSIOTCS CHCTEME CKIOHEHHMS MpHJIaraTtelbHbIX HEMEIKOTO sI3bIKa:
der faire Preis «cupaBeuinBast LeHa», fixe Quoten «HUKCUPOBAHHBIE KBOTHI.

AHIIIOSI3bIYHBIE TEPMUHBI BHOCST JOMOJIHUTEIbHBIE CEMAHTHYECKHE TPH3HAKK B M0JIE 3HAYEHHH COOTBETCTBY-
IOLIeH TPyMITBl HICKOHHBIX TePMHUHOB. Tak, HanpuMep, TepMuH hedging/hedge (XemKxupoBaHue) He SBISIETCS a0co-
JIOTHBIM CHHOHUMOM TepMHHaM «Absicherung» u «Versicherungy (CTpaxoBaHue), a 3aHUMAET OMpeECIEHHOE Me-
CTO B MOJCHCTEME «METOJIbl YIPABICHUS PUCKAMW» M MMEET 3HaueHue «Absicherung von Vermog enspositionen
gegen Kursrisikeny (CTpaxoBaHHE UMYIIECTBA OT BOZMOKHBIX U3MEHEHHI Kypca).
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3anMCTBOBaHHBIC 3JIEMEHTHI, KaK MPABHUJIO, YTOUHAIOT CEMAHTHKY MCKOHHBIX €IMHUL, TU(QQEepeHINPYIOT COOT-
BETCTBYIOIINE MOHATHA. HO MCKOHHBIE JIEKCEMBI CIIOCOOCTBYIOT MHTErPallii 3aMMCTBOBAaHHBIX €MHHUI] B WHHOBA-
[IMOHHOH JIeKCUKoNIOTUU: Handelsmanager «meHemkep B Toprosie», US-Borsencrash «6ankpoTcTBo Oupx CILIA».

Tak, HaOJII0AAI0TCS CIICAYIOLIHE SIBICHHUS:

1. Bosee geTkast quddepeHnmanus TepMUHAPYEMbIX TOHATHHA: HAIpUMep,

Takeover obianmaer, Mo cpaBHEHHIO ¢ HeMelKUM HaumeHoBanueM «Ubernahmey (mokymka, mpuoOpeTeHue), crnenyua-
JM3APYEMBIM 3HaYCHHEM, BRIPAXXEHHBIM cleaytomeil nedunummeit: Kauf eines Unternehmens bzw. dessen Teilerwerb,
um in den Besitz seiner Leistungselemente zu kommen und um den Ressourceneinsatz des Unternehmens bestimmen und
kontrollieren zu konnen (MOKyNKa TPEANPHUATHS WIA €TO YacTH, JJIsi TOTO YTOOBI CTaTh BIAJAEIBIIEM €ro MPOWU3BO/I-
CTBEHHBIX MOIIHOCTEH M IMETh BOBMOXKHOCTh OTIPEJIEIIATh M KOHTPOJIMPOBAT MCIIOIBb30BAHNE PECYPCOB IIPEATIPHSATHS).

2. 3aMeHa HCKOHHBIX OIKMCATEIBHBIX O0OPOTOB: Hampumep, charts ymotpebnsercss Bmecto «technische
Aktienanalyse» (TexHU4ecKHl aHaIH3 POHTOBOTO PHIHKA).

3. Hcnonb3oBaHue 0oJiee «IKOHOMHBIX» BBIPOKEHUH, UMEIOIINX OoJiee KpaTKyio (GOpMy MO CPAaBHEHHIO C HC-
KOHHBIMH CTICIIHATBHBIME BBIpXKEHUAMU: Swap (omepanust 1o oOMeHy akTuBamMu) BMecto Kurssicherungsgeschift,
Merchandising (MepuyaHIal3uHT, ONpelelieHNe METOAMKHM YCHEUIHOCTH INPOAaXH TOBapa B MarasuHe) BMECTO
Verkaufsforderungsmafinahmen.

4. 3aMeHa HEMELKHUX TEPMHUHOB Ha COOTBETCTBYIOIUE aHIIIMICKUE, OTIIMYAIONIMecs: Oojiee COBPEMEHHBIM 3BY-
JaHWeM, HOBH3HOH. Tak, TepMuH Banker (0aHKHp) 3ByIHT O0JIee COBPEMEHHO, YeM HeMelKui Bankier (6aHKHD).

CoBpemeHHas Knaccu(UKalus BKIIOYAET B ce0sl MOJCUCTEMBI:

1. Hcnonb3oBaHNE TONHOTO TEPMUHA M aOOpEeBHATYpHI: a) MCIIONB30BAaHUE AHTIIMHCKOTO TEPMHUHA W AHTIHH-
cKo#t ab0peBuatypsl: Alternative Investment Market — AIM (anbTepHATHBHBIH HHBECTHIIMOHHBIN PBIHOK); 0) UCTIONb-
30BaHME AHTIMICKOTO TEPMIHA U aKpOHUMa-oMoHUMa: Employee Stock Ownership Plans — Esop (Topsimox pacripe-
JIeNIeHUs] aKIUH MeXIy paOOTHHKaMM); B) UCIIOJIb30BaHNE AHTJIMHCKOTO TEPMHHA CIIOTOBOW aHTIMICKOI aOOpeBHa-
typsl: Medium Capitalisation Stock — Mid Cap (cpennsist kanutanu3anust GOHIOBBIX PHIHKOB); T') HCIIOJIb30BAHUE aH-
TIIHICKOTO TepMUHA M KOMOWHHPOBAaHHOI aO0peBHATypHI CIIOKHOCOKpAIIeHHBIX coB: Small Capitalisation Stock —
Small Cap (Manast kanuranuzaiys (GOHIOBBIX PBIHKOB); 1) HCTIOIB30BAHUE TIOJTHOTO HEMEIIKOTO TEPMUHA U aHIJIMHCKON
ab0pesuatypsl: Welthandelsorganisation — WTO (Wold Trade Organisation) (Bcemuprast ToproBasi opraHu3anus);
€) UCIOoJIb30BaHie T'MOPUIOTEPMUHA U COOTBETCTBYIOIIEH ab0peBuarypsl: Kurs/Cash-flow-Verhiltnis — KSV (coorno-
MIeHNE MKy HATUIHBIMH JIeHhTaM1 M O€3HATMIHBIMU TIepeBOIaMu) [6].

2. Hcronp3oBaHKE MOJHOTO TEPMHUHA U €0 3JUIMITUPOBAHHON Ha4yadbHOHW (POPMBI: HMCIIOJIB30BAHHUE ITOJHOTO
TEpMHUHA U €T0 MUIUNTHPOBAHHOU B cepenuue ciioBa Gopmbl: Down — Jones - Industrial — Index (mpoMpIieHHBINH
nnnexc Jloy-/xonca).

3. AddukcanpHoe BapbupoBaHue (ciI0BooOpa3oBarenbHble BapuaHTbl): Key- Accountment — Key-accounts
(xJIFOYEBBIC KIIMCHTHI).

4. Kommo3utHOe BapbUpOBaHUE (BapbUPYETCS] KOMIIOHEHTHBIN COCTaB TEPMHHA MPU COXPAHEHHH CTPYKTYPHI):
a) 1yOneTHOE BaphbHpPOBAaHNE HaYaJbHOW YacTH TepMuHa: Value Management — Wertmanagement (yrpaBJieHHE CTO-
HUMOCTHI0); 0) my0ieTHOe BapbHpOBAaHHE KOHEYHOM yacTH TepMuHa: Break-even-Punkt — Break-even-Point (To4ka
0e3yOBITOYHOCTH); B) BaphHPOBAHNE CHHOHUMOB HEMEIIKOTO SI3bIKa B KOHEUHOH YacTH TepMUHOB: Trenndumkehr —
Trendwechsel — Trendwende (u3MeHeHHe TpeHA); 1) BapbUPOBaHHWE CUHOHMMOB HEMEIIKOTO SI3bIKa B HAYaJIbHOU
yactu TepMuHOB: Okomanager — Umweltmanager (MeHeIKep IO IKOJIOTHH).

5. KommnosutHo-Mopdosorudeckoe BapbupoBanue: Future-Position — Futuresposition ((pbrodepcHasi mO3UIs).

6. KommosutHo-cuHTaKcH4eckoe BapbupoBanue: Computerhandelssystem — computerrisiertes Handelssystem
(KOMIIBIOTEpU30BaHHASI CHCTEMa TOPTOBIIH).

7. KommosutHO-cy(hukcanpHOEe BappUpoBaHue: Beraterteams — Beratungsteams (TPYIIIbI/KOMaHIbl KOHCYIIb-
TaHTOB).

8. BapeupoBanme 3a cyeT HaMW4YWd CHHOHHMMOB: a) BapbHPYIOTCS aHIIIOSN3BIMHBIE oOo3HaueHws: Dollar —
Greenback (momnap); 6) MeXBapHaHTHasi CHHOHUMUSL: stock (amep.) — Share (6pwurt.) (3amac); B) aHIJIOS3BIYHBIH
TEPMHUH — POMaHCKO€e 3auMCcTBOBanue: Boom — Hausse (Oym); T) ayOieTHBIC CHHOHMMBI THITA aHTIIOS3BIYHbINA Tep-
MUH — Hemelkuii Tepmun: Deal — Geschdft (cnenxa).

9. Crumuctudeckoe BapsupoBanue: fixe Kosten, Gemeinkosten (aeitp.) — Overheads (pa3r.) (IIOCTOSTHHBIE pac-
XOJIbl, HaKJIaJHBIE PACXOJIBI).

10. I'padmaeckoe BapbHpOBaHKE: a) HAMMMCAHWE MMEH CYIIECTBUTENBHBIX CO CTPOYHOI/3arIaBHOM OYKBEI: stock
picking — Stock Picking — Stockpicking (B Hanmuuuu, B KOMIUIEKTalWK); 0) HaMCaHUE CJIIOXKHBIX UMEH CYyIIECTBUTEIb-
HBIX paseibHo / ciuTHO / uepes peduc: Profit-Center, Profit Center, Profitcenter (IpoGuT-LieHTp, HEHTP IPHOBLIN);
B) pa3iM4HbIC BapHAHTHI NPH HAIMCAaHUM aMEPUKaHCKOro W OpHTaHCKOro BapuaHTtoB: Bussiness Center (amep.) —
Business Centre (Oput.) (OM3HEC-LIEHTD); T') BapbHUPOBAHHUE 3a CUET PAa3HOTO IrpapuuecKoro crocoda nmpeacTaBICHUS
tepmuHOB: AAA — Rating\AAA\aaa Rating — Triple — A - Rating (KkpeAuTHBIM peATHHT).

11. Mopdosoruueckoe BapsHpOBaHKE: a) BapuaHThl poja: die/das Holding, Consulting (xonauHr, KOHCAJITHHT);
0) BapuaHTel TpH 0Opa3oBaHMKM (OPMBI POIAMTEILHOTO IIaJeka EIUHCTBEHHOro uHcia: des Greenbacks |
des Greenback (nomnap/monnapa); B) BapuaHTbl Ipu 00pa3oBaHUM (HOPMBI MHOKECTBEHHOTO uuciha: die Future |
die Futures (hprouepcsl).

12. KommiekcHOE BapbHpOBaHKe (BKIIIOYAET B ce0s1 KOMOMHANMIO pa3HBIX THIIOB BapbUPOBAHMS), HAIPHMED, Ba-
PhUPOBaHHUE TTOJHOTO TEPMHUHA U €T0 AJUIMITUPOBAHHON (OPMBI B CEpe/IMHE CJIOBA, B KOHIIE CIIOBA U BApbHPOBAHHE
CHHOHMMOB HEMEIIKOTO S3bIKa B KOHEUHOW yacTu TepmuHa: Baby-Bell-Aktien; Baby-Aktien-Baby; Bells-Baby-Titel
(axrmu hupmer ba6ubern) [Tam xe].
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CeMaHTHYECKHI aHaIN3 MOTEHINAIBHBIX WHTEPHAIIMOHAIN3MOB IT03BOJIMII BBICIUTE CTPYKTYPHI 3HaHMs, obec-
MEYNBAIOLINE SKOHOMUYECKYIO A€ TEIbHOCTb.

OTa NeKCHWKa, BKIIOYAIOmas B ceds Kak TEPMHHBI, TaK M HpodeccHOoHaNbHBIE KaprOHU3MBI, NPEICTaBlICHA
B BHZE TeMaTW4YecKux rpynn ((hpeiMoB), HOMUHHPYIOUINX OIpEIeIeHHbIE YIaCTKH AaHHOW NpodecCHOHATbHOM
KOMMYHHUKAINH:

1. TepmuHsbl, CBS3aHHBIE C COBPEMEHHBIMH HAIPABICHHSIMH 3KOHOMHYECKOH ESTENbHOCTH, XapaKTCPHBIMH
s koHra XX — Hagana X1 B. (aHrn. marketing — Hem. Marketing — pyc. mapkemune) [10].

2. Ympasienne (UHAHCOBO-DKOHOMHYECKOH AeATeNbHOCTBIO (aHTi. Management — HeM. Management —
pyc. Menedoicmenm).

3. Bunpl u Gpopmbl opranuzanyy (HUHAHCOBO-XO3SIMCTBEHHOM eI TENBHOCTH (aHrI1. Processing — HeM. Processing —
pyc. Ilpoyeccune).

4. TepMuHBI, XapaKTEepU3YIOLHE COCTOSIHUE U pa3BUTUE SKOHOMUKH (aHri. Boom — HeM. Boom — pyc. 6ym).

5. ®opwmbl nepeaun TexHogoruii (aurit. Know how — uem. Know-sow — pyc. noy-xay).

6. BupkeBbie omepanuu: OWpikeBas ACATEIBHOCTH (aHri. hedging — uwem. Hedging — pyc. Xedoccuposanue);
JIUIA, OCYIICCTBILIIONINE OUpPKEBYIO NeATeNbHOCTh (aHTI. Market maker — uem. Marketmaker/Marketmacher —
pyc. Mapxem-metixep); GUHAHCOBBIE HHCTPYMEHTHI (aHTIL. futures — uem. Futures — pyc. ¢viouepcsi); HEHHBIE Oymaru
(arrn. bond — HeM. Bond — pyc. 60H0), pedTHHT (aHT. trend — HeM. Trend — pyc. mpeno).

7. DopMBI KpeIUTOBaHUA U PUHAHCUPOBAHUS (aHTI. factoring — HeM. Factoring — pyc. ¢pakmopune).

Ananm3 GyHKIIMOHWPOBAHUS MOTCHIIMATGHOW WHTEPHAIIMOHAIBFHON TEPMUHOJIOTHH TTOKa3all, 4TO, aHAIOTHIHO
MHTEpHANMOHAIN3MaM OoJiee paHHUX IIEPHOJOB PAa3BUTHS HEMELKOTO sI3bIKa, 00pa30BaHHBIX B OOJBIIMHCTBE CBOEM
Ha OCHOBE TPEYECKUX U JIATHHCKUX KOPHEH, (JopMa MOTEHIMAIBHBIX aHTJIOS3bIYHBIX HHTEPHALIMOHAIM3MOB TaKXKe U
cerofHs npucnocabnuBaercsi K MOp(HoJIornieckoi u GOHETHYECKOW CTPYKTYpEe COOTBETCTBYIOLIMX HALMOHAIBHBIX
s136IKOB. OJTHMM M3 JIOKa3aTeNbCTB HAIMOHAIBHOMN peai3alny MpeaIoIoKUTENbHO HHTEPHAIIMOHAIBHBIX TEPMH-
HOB sIBJIsIETCS 00pa3oBaHue THOPUIOTEPMHUHOB HAa OCHOBE MHTEPHAIMOHAJIBHBIX TEPMUHOB WJIM TEPMUHOAIIEMEHTOB
U CJIOB HAIIMOHAJBHOTO s3bIKa. Kak OBLIIO OTMEYEHO BHIIIE, CAMBIM MIPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUs THOpH-
JOTEPMUHOB B HEMEILIKOM SI3bIKE SIBJISETCS CJIOBOCIOXEHHE. B pycckoM si3bike MM OyAyT COOTBETCTBOBATH OIpPE/Ie-
nuTenbHbIe cnoBocoueTanust (Futures-Kontrakte — gpprouepcHbie KOHTPAKTEI).
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The article reveals the linguistic and social-historical reasons for the borrowing of Anglicisms in the German language under
conditions of transformation of economics and its institutionalization and internationalization. The authors undertake an attempt
to reveal the main factors of growth in popularity of Anglicisms. The idea is substantiated that intercultural communications allow
realizing the system convergence of notions in the interaction of not only in the sphere of linguistics, but also in the strengthening
of the international status of the economic potential of the Anglicisms portal.
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